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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

03.06.2025 19:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften  wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale „Codice degli enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige“  vennero 
per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister HOLZNER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferentin GASSEBNER STEINKELLER Maria Assessore

Gemeindereferentin LOCHMANN Annabell Elisabeth Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 HOLZNER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità  di  Sindaco ne assume la  presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal  -  Matrikel  296   -  Ernennung  als 
Leiter/in  der  Organisationseinheit 
"Finanzdienst"  und  zur/zum 
Verfahrensverantwortlichen im Sinne des L.G. 
17/1993 und Zuweisung der Zulagen

Personale  -  Matricola  296  -  Nomina  come 
responsabile  dell'unità  organizzativa  "servizio 
finanziario"  e  come  responsabile  del 
procedimento  ai  sensi  della  L.P.  17/1993  ed 
assegnazione dell'indennità



Vorausgeschickt, dass mit Beschuss des Gemeindeausschusses 
Nr.  204  vom  29.04.2025  der/die  Bedienstete  mit  Matrikel-
nummer 296 als Verwaltungsassistent/in (Berufsbild Nr. 43) in 
der 6. Funktionsebene – Teilzeit (21 Wochenstunden) - mit ei-
nem unbefristeten Arbeitsverhältnis ab 06.05.2025 (erster Ar-
beitstag) aufgenommen wurde.

Premesso che con delibera della  giunta comunale n. 204 
del 29.04.2025 il/la dipendente con matricola 296 è stato/a 
assunto/a come assistente amministrativo/a (profilo profes-
sionale n. 43) – tempo parziale (21 ore settimanali) - a tem-
po indeterminato nella VI° qualifica funzionale con effetto 
dal 06.05.2025 (primo giorno di lavoro).

Hervorgehoben, dass der/die Bedienstete mit Matrikelnummer 
296 als neue Verantwortliche für die Organisationseinheit "Fi-
nanzdienst" rückwirkend ab 01.06.2025 ernannt wird.

Rilevato che il/la dipendente con matricola 296 viene nomi-
nato/a  come  nuovo/a  responsabile  per  l'unità  organizzativa 
"servizio finanziario” con effetto retroattivo dal 01/06/2025.

Nach Einsichtnahme in den Art. 57 des Einheitstextes der Be-
reichsabkommen vom 02.07.2015,  in welchem die Zulage an 
die Leiter von Organisationseinheiten geregelt wird.

Visto l’art. 57 del testo unico degli accordi di comparto d.d. 
02/07/2015 in cui viene regolata l’indennità ai responsabili di 
un’unità organizzativa.

Festgestellt, dass jenen Bediensteten, denen die Verantwortung 
über  eine  Organisationseinheit  übertragen  wird,  eine  Zulage 
zwischen  10%  und  15%  des  Grundgehaltes  der  jeweiligen 
Funktionsebene in der unteren Besoldungsstufe zuerkannt wer-
den kann.

Constatato che ai  dipendenti ai  quali  viene attribuita  la re-
sponsabilità  per  un’unità  organizzativa  può  essere  ricono-
sciuta un’indennità dal 10% al 15% dello stipendio mensile 
del livello retributivo inferiore della qualifica di appartenen-
za.

Nach Dafürhalten, den/die Bedienstete/n mit  der Matrikel Nr. 
296, welche/r sich eine weitreichende Berufserfahrung in die-
sem Bereich angeeignet hat, als Verantwortliche/n der Organisa-
tionseinheit Finanzdienst zu ernennen und ihm/ihr für die Über-
nahme der damit verbundenen Aufgaben und Funktionen eine 
Zulage von 15 % des Grundgehaltes der 6. Funktionsebene in 
der unteren Besoldungsstufe rückwirkend ab 01.06.2025 zu ge-
währen.

Ritenuto opportuno di nominare il/la dipendente con matrico-
la 296, che negli anni ha acquisito una vasta esperienza pro-
fessionale in tale settore, come responsabile dell’unità orga-
nizzativa servizio finanziario e di concedere allo/alla stesso/a 
per le funzioni e compiti connessi un’indennità di istituto nel-
la misura del 15% dello stipendio mensile iniziale della VI° 
qualifica funzionale – livello retributivo inferiore con effetto 
retroattivo dal 01/06/2025.

Nach Einsichtnahme in den Art. 54, Abs. 1, Buchstabe e) des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen vom 02.07.2015, welcher 
die Aufgabenzulage von 5% für Verfahrensverantwortliche im 
Sinne des L.G. Nr. 17/93 und des Gesetzes Nr. 241/1990 i.g.F. 
vorsieht. 

Visto l’art. 54, comma 1, lettera e) del testo unico degli ac-
cordi di comparto dd. 02/07/2015 che prevede un’indennità 
di istituto nella misura del 5% per responsabili del procedi-
mento ai  sensi  della L.P.  17/1993 e della  L.  n.  241/1990 
n.t.v..

Nach Einsichtnahme in das Bereichsabkommen der Bedienste-
ten  der  Gemeinden,  Bezirksgemeinschaften  und  ÖBPB  vom 
14.07.2023, welches im Art. 17 für die Verfahrensverantwortli-
chen gemäß vorhergehendem Absatz eine Aufgabenzulage von 
5 bis 10% vorsieht. 

Visto l’art. 17 dell’accordo di comparto per il personale dei 
Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle APSP del 
14/07/2023, che prevede un’indennità di istitito per respon-
sabili di procedimento come descritto nel comma preceden-
te nella misura tra 5 e 10%. 

Für notwendig und angebracht erachtet, den/die Bedienstete/n 
mit Matrikel Nr. 296 als Verfahrensverantwortliche/r im Sinne 
des L.G. 17/93 sowie des Gesetzes 241/1990 i.g.F. zu ernen-
nen und ihm/ihr hierfür rückwirkend ab 01.06.2025 eine Auf-
gabenzulage von 10% gemäß Art. 54, Abs. 1, Buchst. e) des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  vom  02.07.2015  in 
Verbindung mit  dem Art.  17  des  Bereichsabkommens  vom 
14.07.2023 zuzuerkennen. 

Ritenuto necessario ed opportuno di nominare il/la dipendente 
con la matricola n. 296 come responsabile del procedimento ai 
sensi della L.P. 17/1993 e della L. 241/1990 e s.m. e di conce-
dere  per  tale  motivo  con  effetto  retroattivo  dal  01/06/2025 
un’indennità  di  istituto nella misura del  10% come previsto 
nell’art. 54, comma 1, lettera e) del testo unico degli accordi di 
comparto in connessione con l’art. 17 dell’accordo di compar-
to del 14/07/2023.

Festgehalten,  dass  mit  dem  Art.  14  des  BÜKV  vom 
18.11.2024 –  Abschluss  Dreijahreszeitraum 2019-  2021 die 
Höchstgrenze für die Häufung von Aufgabenzulagen von 45 
% auf 60 % des Anfangsgehaltes des zugehörigen Funktions-
ebene angehoben worden ist. 

Dato atto che l’art.  14 del contratto collettivo intercomparti-
mentale del 18/11/2024 – chiusura del triennio 2019-2021 ha 
aumentato il limite massimo in caso di accumulo di più inden-
nità di istituto da 45 % al 60 % dello stipendio iniziale della 
qualifica di appartenenza 

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext für die Bediensteten der 
Gemeinden,  Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015;

Visto il Testo unico degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. 
del 02.07.2015; 

Nach Einsichtnahme in das Bereichsabkommen für  die  Be-
diensteten  der  Gemeinden,  Bezirksgemeinschaften  und 
Ö.B.P.B. vom 14.07.2023;

Visto l’accordo di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle 
Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 14/07/2023;

Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindesatzung; Visto il vigente statuto comunale;

Nach Einsicht  in in die geltende  Verordnung über das Rech-
nungswesen;

Visto il regolamento sulla contabilità in vigore;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedokument in 
geltender Fassung;

Visto il Documento unico di programmazione nel testo vigen-
te;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und in den 
Arbeitsplan in geltender Fassung;

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel testo vi-
gente;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es für notwen-
dig erachtet, diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Ab-
satz 4 des „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-

Per l’esistente urgenza viene ritenuto necessario dichiarare im-
mediatamente  esecutiva  la  presente  deliberazione  ai  sensi 
dell’articolo 183, comma 4 del “Codice degli enti locali della 



men Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Regi-
onalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 für unverzüglich vollstreck-
bar zu erklären, um die Folgemaßnahmen so schnell wie mög-
lich umsetzen zu können.

Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige”  (CEL),  approvato 
con legge regionale  n.2 del  03/05/2018,  al  fine di  garantire 
un’esecuzione celere dei provvedimenti consecutivi.

Nach  Einsichtnahme  in  die  positiven  Gutachten  zum  Be-
schlussvorschlag im Sinne der Art.185 und 187 des  „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol“ (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz Nr.2 vom 
03.05.2018 hinsichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit 
(AfrgOKJXhDLsL+Xy+vmLQC6oe1yamgtKW6jB6Gz-
GYx4=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (JiPzRpIDHO-
G70jRsjEU3oNC8ZI5pBFGxLP4syHdl0Z0=);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione ai sen-
si degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino Alto Adige“ (CEL), approvato con 
legge regionale n.2 del 03/05/2018 in ordine:

- alla  regolarità  tecnica  (AfrgOKJXhDLsL+Xy+vmL-
QC6oe1yamgtKW6jB6GzGYx4=)

- alla  regolaritá  contabile  (JiPzRpIDHOG70jRsjEU3oNC8-
ZI5pBFGxLP4syHdl0Z0=);

Nach  Einsichtnahme  in  den  „Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), 
genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  „Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge regionale n. 
2 del 03.05.2018;

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig: ad unanimità di voti:

1) aus den in  den Prämissen angeführten Gründen rückwir-
kend  ab  01.06.2025 die/den  Bedienstete/n  mit  Matrikel-
nummer 296 als Verantwortliche/n der Organisationseinheit 
„Finanzdienst“ zu ernennen und ihm/ihr dafür gemäß Art. 
57  des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015  rückwirkend  ab  01.06.2025 eine  monatliche 
Zulage in Höhe von 15% des Grundgehaltes der 6. Funkti-
onsebene in der unteren Besoldungsstufe zuzuerkennen;

1) per i motivi specificati nelle premesse il/la dipendente con 
la matr. n. 296 viene nominato/a con effetto retroattivo dal 
01/06/2025  come  responsabile  dell’unità  organizzativa 
„servizio finanziario“ e allo stesso/alla stessa per tale fun-
zione viene attribuito un’indennità di  istituto nella misura 
del 15 % dello stipendio mensile iniziale della VI° qualifica 
funzionale – livello retributivo inferiore ai sensi del art. 57 
del  testo  unico degli  accordi  di  comparto del 02/07/2015 
con effetto retroattivo dal 01.06.2025;

2) Der/Die  Bedienstete  mit  der  Matrikelnummer  296  wird 
weiters  rückwirkend  ab  01.06.2025  als  Verfahrensverant-
wortliche/r gemäß L.G. 17/93 bzw. Gesetz Nr. 241/1990 er-
nannt.  Hierfür  wird  ihm/ihr  eine  Aufgabenzulage  gemäß 
Art. 54, Abs. 2, Buchst. a) des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen vom 02.07.2015 sowie gemäß Art. 17 des Be-
reichsabkommens  der  Bediensteten  der  Gemeinden,  Be-
zirksgemeinschaften und ÖBPB vom 14.07.2023 im Aus-
maß von 10 % des Grundgehaltes der VI. Funktionsebene - 
untere  Besoldungsstufe rückwirkend  ab  01.06.2025 ge-
währt;

2) Il/la dipendente con matr. n. 296 viene inoltre nominato/a 
con effetto retroattivo dal 01/06/2025 come responsabile del 
procedimento ai sensi della L.P. 17/1993 e L. n. 241/1990 
n.t.v. Per tale funzione viene concesso un’indennità di istitu-
to ai sensi dell’art. 54, comma 2, lett. a) del testo unico deg-
li  accordi di  comparto del 02/07/2015 ovvero dell’art.  17 
del accordo di comparto per i dipendenti dei comuni, delle 
comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del  14/07/2023 
nella misura del 10 % dello stipendio mensile iniziale della 
VI° qualifica funzionale – livello retributivo inferiore - con 
effetto retroattivo dal 01/06/2025;

3) die betreffende Ausgabe dem Kap. 01041.01.010100 an-
zulasten, wo genügend Verfügbarkeit aufscheint;

3) di imputare la spesa al cap. 01041.01.010100, il quale of-
fre abbondante disponibilità;

4) diesen Beschluss aus den in den Prämissen angeführten 
Gründen, im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 des „Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Regionalge-
setz Nr. 2 vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären. 

4) di dichiarare, per i motivi citati in premessa, la presente 
deliberazione immediatamente esecutiva ai sensi dell'arti-
colo 183 comma 4 del „Codice degli enti locali della Re-
gione  autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL) approvato 
con legge regionale n.2 del 03.05.2018.

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss im Sin-
ne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  
während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10  
Tagen beim Gemeindeausschuss Einspruch erheben. In-
nerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für  
die Veröffentlichung dieses Beschlusses abgelaufen ist  
(Art.  41,  Absatz  2,  Verwaltungsprozessordnung),  kann  
beim  Regionalen  Verwaltungsgericht,  Sektion  Bozen,  
Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss die  
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist,  
gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf  
30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di  
10 giorni, presentare alla Giunta Comunale opposizione  
avverso questa deliberazione ai sensi dell’art. 183 com-
ma 5 del Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno in  
cui sia scaduto il termine della pubblicazione della deli-
bera (art. 41, comma 2 del Codice del Processo Ammi-
nistrativo) può essere presentato ricorso al Tribunale di  
Giustizia Amministrativa, sezione di Bolzano. Se la deli-
berazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il ter-
mine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs  
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.





Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  HOLZNER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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